SDELENI Ministerstva zahrani¢nich véci & 45/2003 Sb. m. s.,

o prijeti Opéniho protokolu k Umluvé o pravech ditéte o zapojovani déti do ozbrojenych
konflikta

Ministerstvo zahranic¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. kvétna 2000 byl v New Yorku pfijat Opcni
protokol k Umluvé o pravech ditéte*) o zapojovani déti do ozbrojenych konflikta.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsan v New Yorku dne 6. zati 2000.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a schvalil jej podle &lanku 39 odst. 4
Gistavniho zakona &. 1/1993 Sb., Ustava Ceské republiky, ve znéni ustavniho zakona ¢&. 347/1997
Sb. a tustavniho zakona ¢. 300/2000 Sb., jako mezindrodni smlouvu o lidskych pravech a
zékladnich svobodach ve smyslu ¢lanku 10 ustavniho zdkona ¢&. 1/1993 Sb., Ustava Ceské
republiky, ve znéni ustavniho zédkona ¢. 347/1997 Sb. a tistavniho zakona ¢. 300/2000 Sb. Prezident
republiky Protokol ratifikoval. Ratifikagni listina Ceské republiky byla ulozena u generalniho
tajemnika Organizace spojenych narodii, depozitaie Protokolu, dne 30. listopadu 2001.

Pti ratifikaci Protokolu bylo u¢inéno nésledujici prohlaseni:

.,V souladu s ¢lankem 3 odst. 2 Protokolu Ceska republika prohlasuje, e minimélni vék, pfi
kterém je povolen dobrovolny vstup do narodnich ozbrojenych sil, je 18 let. Tuto vékovou hranici
stanovi zakon.*

Protokol vstoupil v platnost na zaklad¢ svého ¢lanku 10 odst. 1 dne 12. tnora 2002 a timto
dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

PREKLAD
Opéni protokol k Umluvé o pravech ditéte o zapojovani déti do ozbrojenych konflikti

Smluvni strany tohoto Protokolu,

povzbuzeny znaénou podporou Umluvy o pravech ditéte, jez ukazuje existenci veobecné viile
usilovat o podporu a ochranu prav ditéte,

potvrzujice, ze prava ditéte vyzaduji zvlastni ochranu, a vyzyvajice k neustdlému zlepSovani
situace déti bez rozdilu stejné jako k jejich rozvoji a vzdélavani v podminkach miru a bezpecnosti,

znepokojeny Skodlivym a rozsdhlym uc¢inkem ozbrojeného konfliktu na déti a dlouhodobymi
dopady na trvaly mir, bezpec¢nost a rozvoj, které tyto €inky maji,

odsuzujice utoky na déti v situacich ozbrojené¢ho konfliktu a pfimé utoky na objekty chranéné
mezinarodnim pravem, vcetné mist, v nichz se zpravidla nachazi vét§i mnozstvi déti, jako jsou
Skoly a nemocnice,

zaznamenavajice piijeti Statutu Mezindrodniho trestniho soudu, zejména to, Ze mezi valecné
zlo¢iny fadi povolavani nebo odvod déti mladSich patnécti let nebo jejich pouzivani pro aktivni

*) Umluva o pravech ditéte ze dne 20. listopadu 1989 byla vyhlasena pod &. 104/1991 Sb.



ucast v bojovych akcich jak v mezinarodnich ozbrojenych konfliktech, tak v konfliktech, které
nemaji mezindrodni charakter,

uznavajice proto, Ze pro dalii posileni prav uznanych Umluvou o pravech ditdte je tieba zvysit
ochranu déti pted zapojovanim do ozbrojeného konfliktu,

zaznamenavajice, 7e ¢lanek 1 Umluvy o pravech ditdte stanovi, e pro ucely této Umluvy se
ditétem rozumi kazda lidské bytost mladsi osmnécti let, pokud podle pravniho tadu, jenz se na dité
vztahuje, neni zletilosti dosazeno dfive,

presvédéeny, ze Opéni protokol k Umluvé zvysujici vék pro mozné povolavani osob do
ozbrojenych sil a jejich ucast v bojovych akcich ucinné ptispéje k provadeéni principu, ze nejlepsi
zajem ditéte musi byt pfednim hlediskem pii jakékoli ¢innosti tykajici se déti,

zaznamenavajice, ze dvacatd Sestd mezinarodni konference Cerveného kiize a Cerveného
pulmésice v prosinci 1995 doporucila, mezi jinym, aby strany konfliktu ucinily vSechny
proveditelné kroky k zabezpeceni toho, aby se déti mladsi osmnacti let neucastnily bojovych akei,

vitajice jednomyslné piijeti Umluvy Mezindrodni organizace prace &. 182 o zikazu a
okamzitych opatfenich k odstranéni nejhorSich forem détské prace z Cervna 1999, jez zakazuje,
mezi jinym, nucené nebo povinné povolavani déti pro pouziti v ozbrojenych konfliktech,

odsuzujice s nejvaznéj$im znepokojenim povolavani, vycvik a pouzivani déti, vnitrostatné i za
hranicemi statu, v bojovych akcich ozbrojenymi skupinami odliSnymi od ozbrojenych sil statu a
uznavajice odpovédnost téch, jez povolavaji, cvici a pouzivaji déti v tomto sméru,

pfipominajice zavazek kazdé strany ozbrojeného konfliktu fidit se ustanovenimi mezinarodniho
humanitarniho préava,

zdiiraziiyjice, Ze tento Protokol neni na ujmu Ucelu a zdsadam obsaZzenym v Charté Spojenych
narodu, véetné clanku 51, a prislusnych norem mezinarodniho humanitarniho prava,

berouce v uvahu, Ze podminky miru a bezpecnosti zalozené na plné ucté k ucelu a zdsadam
obsazenym v Charté¢ a dodrzovani piislusnych lidskopravnich néstroji jsou nezbytné pro plnou
ochranu déti, zejména v prubéhu ozbrojenych konfliktl a cizi okupace,

uznavajice zvlaStni potreby téch déti, které jsou, kvali svému spoleCenskému nebo
hospodaiskému postaveni nebo pohlavi, obzvlast€ ohrozeny povolavanim nebo pouzitim pro
bojové akce v rozporu s timto Protokolem,

uvédomujice si nezbytnost vzit v ivahu hospodaiské, spolecenské a politické plivodni ptiCiny
zapojovani déti do ozbrojenych konfliktd,

piesvédceny o potiebé posilit mezinarodni spolupraci pii provadéni tohoto Protokolu, stejné
jako pfi fyzické a psychosocialni rehabilitaci a spolecenské reintegraci déti, které jsou obétmi
ozbrojeného konfliktu,

povzbuzujice ucast spolecnosti a zejména déti a détskych obéti pfi rozsifovani informacnich a
vzdélavacich programu tykajicich se provadéni tohoto Protokolu,

dohodly se na nasledujicim:

Clanek 1

Smluvni strany pfijmou vSechna proveditelnd opatfeni k zabezpeCeni toho, aby se Clenové
jejich ozbrojenych sil, ktefi nedosahli véku osmnacti let, pfimo neucastnili bojovych akeci.

Clanek 2

Smluvni strany zabezpec¢i, aby osoby, které nedosahly v€ku osmnacti let, nebyly povinné
povolavany do jejich ozbrojenych sil.

Clanek 3

1. Smluvni strany zvy$i minimalni v€k pro dobrovolné povoldvani osob do svych narodnich
ozbrojenych sil oproti véku, jenz je stanoven ¢lankem 38 (3) Umluvy o pravech ditéte, berouce v



Givahu principy obsazené v tomto &lanku a uznavajice, Ze na zakladé Umluvy maji osoby mladsi
osmndcti let pravo na zvlastni ochranu.

2. Kazda smluvni strana ulozi pti ratifikaci nebo pfistupu k tomuto Protokolu zavazné
prohlasSeni, jez stanovi minimalni v€k, v némz povoluje dobrovolné povolavani do svych narodnich
ozbrojenych sil, a popis zaruk, jez pfijala, aby zarucila, ze toto povolavani neni nasilné nebo
nucené.

3. Smluvni strany, jez povoluji dobrovolné povolavani osob mladsSich osmnacti let do svych
narodnich ozbrojenych sil, zachovavaji zaruky zabezpecujici minimalné, ze:

toto povolavani je ryze dobrovolné,

toto povolavani je provedeno na zdklad€é informovaného souhlasu rodi¢i nebo zakonnych

zastupci osoby,

tyto osoby jsou pln¢ informovany o povinnostech spojenych s danou vojenskou sluzbou, a

tyto osoby poskytnou divéryhodné potvrzeni véku pied ptijetim do narodni vojenské sluzby.

4. Kazd4d smluvni strana mlze své prohldSeni kdykoliv zesilit prostfednictvim ozndmeni
generalnimu tajemnikovi Spojenych néarodd, ktery informuje vSechny smluvni strany. Toto
oznameni nabude G¢innosti dnem pftijeti generalnim tajemnikem.

5. Pozadavek zvySeni vékové hranice dle odstavce 1 se nevztahuje na Skoly pouzivané nebo
fizené ozbrojenymi silami smluvni strany, v souladu s &lanky 28 a 29 Umluvy o pravech ditéte.

Clanek 4

1. Ozbrojené skupiny odliSné od ozbrojenych sil stditu by nemély za Zadnych okolnosti
povolavat nebo pouzivat v bojovych akcich osoby mladsi osmnécti let.

2. Smluvni strany piijimaji vSechna proveditelna opatieni pro prevenci takovéhoto povoldvani a
pouzivani, v€etné piijeti pravnich opatfeni nezbytnych k zakazu a trestnosti takovychto praktik.

3. Provadéni tohoto ¢lanku Protokolu neovlivni prévni status zaddné strany ozbrojené¢ho
konfliktu.

Clanek 5

Nic v tomto Protokolu nebude vykladano tak, aby vyloucilo ustanoveni prava smluvni strany
nebo mezinarodnich ndstrojii a mezinarodniho humanitdrniho prava, kterd ve vétSi mire
napomahaji uplatiiovani prav ditéte.

Clanek 6

1. Kazd4d smluvni strana ¢ini vSechna nutnd pravni, spravni a jind opatieni k zabezpeceni
uc¢inného provadéni a prosazovani ustanoveni tohoto Protokolu ve své jurisdikei.

2. Smluvni strany se zavazuji s vyuzitim odpovidajicich prostiedkid ucinit zdsady a ustanoveni
tohoto Protokolu Siroce zndmymi a podporovanymi jak mezi dospélymi, tak mezi détmi.

3. Smluvni strany €ini vSechna proveditelné opatieni k zabezpeceni toho, aby osoby podléhajici
jejich jurisdikeci povolané nebo pouzité v bojovych akcich v rozporu s timto Protokolem byly
demobilizovany nebo jinak propustény ze sluzby. Smluvni strany poskytnou, pokud je to nutné,
témto osobam veskerou pifiméfenou pomoc pro jejich télesné a dusSevni zotaveni a jejich
spolecenskou reintegraci.

Clanek 7
1. Smluvni strany spolupracuji pfi provadéni tohoto Protokolu, vCetné piredchazeni jakémukoli

jednani v rozporu s timto Protokolem, a pii rehabilitaci a spoleCenské reintegraci osob, které jsou
obétmi jednani v rozporu s timto Protokolem, a to i prostfednictvim technické spoluprice a



finan¢ni pomoci. Takovato pomoc a spoluprace bude provadéna na zaklad¢ porady s dotcenymi
smluvnimi stranami a pfisluSnymi mezindrodnimi organizacemi.

2. Smluvni strany, které takovou pomoc mohou poskytnout, tuto poskytnou prostfednictvim
stavajicich mnohostrannych, dvoustrannych nebo jinych programli, nebo, mezi jinym,
prostfednictvim dobrovolného fondu vytvoreného v souladu s pravidly Valného shromazdéni.

Clanek 8

1. Kazda smluvni strana ptedlozi do dvou let ode dne, kdy pro tuto stranu vstoupil Protokol v
platnost, zpravu Vyboru pro prava ditéte poskytujici souhrnné informace o opatfenich, ktera piijala
za Ucelem provadéni ustanoveni tohoto Protokolu, vcetné opatieni piijatych pro provadéni
ustanoveni tykajicich se t€asti a povolavani.

2. Po ptedlozeni souhrnné zpravy zahrne kazda smluvni strana do zprav, které piedklada na
zékladé ¢lanku 44 Umluvy Vyboru pro prava ditéte, jakékoli dalsi informace tykajici se provadéni
tohoto Protokolu. Ostatni smluvni strany tohoto Protokolu predkladaji zpravu kazdych pét let.

3. Vybor pro prava ditéte miize od smluvnich stran tohoto Protokolu pozadovat dalsi informace
vyznamné pro provadéni Protokolu.

Clanek 9

1. Tento Protokol je otevien k podpisu viem statim, které jsou smluvni strany Umluvy nebo ji
podepsaly.

2. Tento Protokol podléha ratifikaci nebo pfistupu jakéhokoli statu. Ratifikacni listiny nebo
listiny o pfistupu se ukladaji u generalniho tajemnika Spojenych narodu.

3. Generalni tajemnik jakoZto depozitat Umluvy a Protokolu informuje viechny smluvni strany
Umluvy a vechny staty, které Umluvu podepsaly, o kazdém prohlaseni podle ¢lanku 3, ratifikaci
nebo pfistoupeni k Protokolu.

Clanek 10

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice po ulozeni desaté ratifikacni listiny nebo listiny
o piistupu.

2. Pro kazdy stat, ktery tento Protokol ratifikoval nebo k nému pftistoupil po jeho vstupu v
platnost, vstoupi tento Protokol v platnost mésic po dni ulozeni jeho ratifikacni listiny nebo listiny
o piistupu.

Clanek 11

1. Kazdd smluvni strana muize tento Protokol kdykoli vypovédét pisemnym ozndmenim
generalnimu tajemnikovi Spojenych narodi, ktery nasledn¢ informuje ostatni smluvni strany
Umluvy a viechny staty, které Umluvu podepsaly. Vypovézeni se stane u¢innym jeden rok po dni,
kdy bylo oznameni pfijato generdlnim tajemnikem. Pokud se vSak na konci tohoto roku
vypovidajici smluvni strana ucastni ozbrojené¢ho konfliktu, vypovézeni nenabude G¢innosti pred
ukoncenim ozbrojené¢ho konfliktu.

2. Takovéto vypovézeni nema ucinky zbavujici smluvni stranu zdvazki podle tohoto Protokolu
ve vztahu k jakémukoliv jednani, které bylo u€inéno piede dnem, kdy toto vypoveézeni nabylo
ucinnosti. Takovéto vypoveézeni rovnéz neni na Ujmu pokracujicimu projednavani jakékoli
zélezitosti, ktera byla projednavana Vyborem pro prava ditéte pfede dnem, kdy toto vypovézeni
nabylo u¢innosti.

Clanek 12



1. Kterdkoli smluvni strana mtize navrhnout zménu a piedlozit ji generalnimu tajemnikovi
Spojenych narodd. Generdlni tajemnik poté sezndmi s navrZzenou zménou smluvni strany se
zadosti, aby mu sd¢lily, zda jsou pro svolani konference smluvnich statd, ktera by navrh posoudila
a hlasovala o ném. Pokud se Ctyfi mésice od data tohoto ozndmeni vyslovi alesponi tietina statl pro
takovouto konferenci, svold generalni tajemnik konferenci pod zastitou Spojenych narodi. Kazda
zména piijatd vétSinou smluvnich stran Protokolu pfitomnych a hlasujicich na konferenci bude
predlozena Valnému shromazdéni ke schvaleni.

2. Zména pfijata dle odstavce 1 tohoto ¢lanku vstoupi v platnost, bude-li schvéilena Valnym
shromazdénim Spojenych narodil a pfijata dvoutfetinovou vétsSinou smluvnich stran.

3. Vstoupi li zmeéna v platnost stévél se zaivaznou pro smluvni strany, jez ji pfijaly Ostatni

vvvvvv

zménami, jez piijaly.
Clanek 13

1. Tento Protokol, jehoz anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a Spanélské znéni ma
stejnou platnost, bude ulozen v archivech Spojenych narodd.

2. Generalni tajemnik Spojenych narodii poskytne ovéfen¢ kopie tohoto Protokolu vsem
smluvnim stranam Umluvy a viem statim, které Umluvu podepsaly.

anglické znéni

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of
children in armed conflict

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the Child,
demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the promotion and protection of
the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling for continuous
improvement of the situation of children without distinction, as well as for their development and
education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children and the long-term
consequences this has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct attacks on objects
protected under international law, including places generally having a significant presence of
children, such as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court2 and, in particular, its
inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age of 15 years or using
them to participate actively in hostilities in both international and non-international armed
conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights recognized in the
Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the protection of children from
involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, for the purposes of
that Convention, a child means every human being below the age of 18 years unless, under the law
applicable to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible recruitment of
persons into armed forces and their participation in hostilities will contribute effectively to the



implementation of the principle that the best interests of the child are to be a primary consideration
in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red Cross and Red Crescent in
December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every feasible step to ensure
that children under the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour Organization
Convention No, 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or compulsory recruitment of children
for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within and across national
borders of children in hostilities by armed groups distinct from the armed forces of a State, and
recognizing the responsibility of those who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the provisions of
international humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles contained in the
Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms of humanitarian law,
Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the purposes and
principles contained in the Charter and observance of applicable human rights instruments are
indispensable for the full protection of children, in particular during armed conflicts and foreign
occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to recruitment or
use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or social status or gender,
Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and political root causes
of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation of this
Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reintegration of children
who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child victims in the
dissemination of informational and educational programmes concerning the implementation of the
Protocol,

Have agreed as follows;

Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their armed forces who
have not attained the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years are not
compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of persons into their
national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the Convention on the Rights
of the Child, 1 taking account of the principles contained in that article and recognizing that under
the Convention persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or accession to this
Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit voluntary recruitment into its
national armed forces and a description of the safeguards that it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced.



3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces under the age
of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that;

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person's parents or legal
guardians;

(¢) Such persons are fully informed of the duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national military service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all States Parties. Such
notification shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not apply to
schools operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, in keeping with
articles 28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under any
circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use, including
the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal status of
any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the law of a State
Party or in international instruments and international humanitarian law that are more conducive to
the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures to ensure
the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol within its
jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present Protocol widely
known and promoted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their jurisdiction
recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or otherwise released from
service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons all appropriate assistance for
their physical and psychological recovery and their social reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, including in the
prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation and social reintegration
of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, including through technical
cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation will be undertaken in
consultation with concerned States Parties and relevant international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund established in
accordance with the rules of the General Assembly.



Article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of the Protocol
for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child providing comprehensive
information on the measures it has taken to implement the provisions of the Protocol, including the
measures taken to implement the provisions on participation and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include in the
reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with article 44 of
the Convention, any further information with respect to the implementation of the Protocol. Other
States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Convention or
has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State.
Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the Protocol,
shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention of
each instrument of declaration pursuant to article 3, ratification or accession to the Protocol.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States Parties to the
Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. If, however, on the expiry
of that year the denouncing State Party is engaged in armed conflict, the denunciation shall not take
effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on which the
denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the continued
consideration of any matter that is already under consideration by the Committee prior to the date
on which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to
States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months



from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour such a
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the
conference shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into
force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and any
earlier amendments that they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention.



